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АННОТАЦИЯ. Данная статья посвящена сопоставительному анализу русского и китайского дипломатиче-

ского дискурса. В фокусе внимания — использование эвфемизмов в дипломатическом дискурсе двух стран. В статье 

проанализированы отрывки брифингов, которые были опубликованные на официальных сайтах МИД РФ и МИД 

КНР в начале 20-х годов XXI в. В статье показано, как возникают новые эвфемизмы на основе таких языковых 

средств, как прономинализация, перифраз, фразеологизм, паремия. Использование эвфемистических средств в рус-

ском и китайском дипломатическом дискурсе имеет ряд схожих черт: дипломаты обеих стран прибегают к 

стратегии смягчения, причем употребление эвфемизмов не мешает дипломатам очень четко проводить политиче-

скую линию государства. Эвфемизм нередко является средством иронии, когда в контексте высказывания слова 

употребляются в смысле, буквально противоположном их основному значению. Отмечена особенность китайского 

дипломатического дискурса в области использования фразеологии, паремиологии. С одной стороны, поскольку Ки-

тай является в культурно-историческом смысле самодостаточной державой, речь китайских дипломатов изоби-

лует афоризмами, восходящими к китайской традиционной философской мысли. С другой стороны, китайские 

дипломаты широко используют фразеологию, хорошо известную на Западе, демонстрируя свою осведомленность в 

общемировых культурных процессах. 
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В условиях современного глобализиро-
ванного сообщества, одним из главных 
средств представления миру имиджа страны и 
разъяснения официальной позиции по фокус-
ным международным проблемам является 
дипломатический дискурс. По словам В. И. По-
пова, важнейшая цель и задача диплома-
тии — отстаивать интересы государства 
и его граждан [Попов 2003: 33]. Когда ди-
пломаты отстаивают интересы своего оте-
чества перед странами, с которыми у них 
есть разногласия, противоречия, то неиз-
бежно возникает конфронтация. Ради того, 
чтобы достичь успеха в международном об-
щении, дипломату необходимо взвешенно 
выражать свои мысли и чувства, так как 
столкновение с негативной ситуацией прак-
тически неминуемо: именно поэтому, с од-
ной стороны, необходимо четко излагать 
позицию свой страны, с другой — стараться 
не нарушить принципы вежливости и кор-
ректной коммуникации, поддерживать дру-
жественную атмосферу в общении. Соблю-
дение принципов вежливости основывается 
на речевой стратегии смягчения, предпола-
гающей использование эвфемизмов. 

Цель настоящей статьи — проанализи-
ровать средства реализации эвфемизмов в 
дипломатическом дискурсе. С этой целью 
мы будем сопоставлять русский и китайский 
дипломатический дискурс. Материалом ис-
следования служат официальные заявле-
ния, выступления дипломатов и отрывки бри-
фингов, опубликованные на официальном 
сайте МИД РФ и МИД КНР. В задачи статьи 
входит анализ эвфемизмов в сопоставитель-
ном аспекте: мы рассмотрим сходства и раз-
личия в стратегии смягчения в русском и ки-
тайском дипломатическом дискурсе. 

Обратимся прежде всего к определению 
эвфемизмов. В самом общем плане эвфе-
мизм обозначает эмоционально нейтраль-
ные слова или выражения, употребляемые 
вместо синонимичных им слов или выраже-
ний, представляющихся говорящему непри-
личными, грубыми или нетактичными [Ярце-
ва 1990: 590]. Следует отметить связь эв-
фемизмов с цивилизационными процессами: 
они свойственны любой стадии развития 
языка и общества, причины их существова-
ния «не языковые, а концептуальные, осно-
ванные на существовании и развитии разно-
образных табу» [Богданова 2023: 74]. Можно 
утверждать, что явления эвфемизации глу-
боко проникают во все сферы человеческой 
коммуникации: бытовую, деловую, полити-
ческую и др. Как мы увидим далее, эвфе-
мизмы играют весьма важную роль и в сфе-
ре международных отношений, выстраива-
ния дипломатического дискурса. 

Эвфемизмы — это глобальное явление, 
свойственное всем языкам и культурам. Под 
эвфемизмами понимаются замены непри-
личных или неприятных обозначений в ком-
муникации, считающихся «табу» на обще-
признанном концептуальном уровне. Со-
гласно советскому лингвисту А. А. Рефор-
матскому, эвфемизмы, которые призваны 
перифрастически заменять «табу», появля-
ются в языках большинства индоевропей-
ских народов [Реформатский 1996: 76]. 
На Востоке феномен эвфемизации наблю-
дается в различных типах дискурса. Так, 
в китайском языке эвфемизмам придается 
особое значение. Китайцы склонны выра-
жать свои взгляды косвенно и эвфемистиче-
ски, что отражают китайские паремии, в ча-

стности: «非礼勿言» (Не говори слова, нару-

шающие этикет) [Lunyu, Yan Yuan]. Эта па-
ремия как нельзя лучше отражает доктрину 
конфуцианства. 

Как расширение политической сферы, 
дипломатическая деятельность тесно связа-
на с регулированием отношений между 
странами и международными сообществами 
вне отечества и зачастую предполагает кор-
ректность в общении, в связи с этим требует 
особого внимания к языковым средствам, 
используемым говорящими в речи [Блох 
2013], поскольку «угрозы, открытые обвине-
ния, оскорбления являются дипломатиче-
скими „табу“» [Логунова 2014: 110]. Стоит 
отметить, что употребление эвфемизмов в 
дипломатическом дискурсе, помимо сокры-
тия коммуникативного «табу», также выпол-
няет функции «маскировки» и «манипулиро-
вания». Употребление эвфемизмов в ди-
пломатическом дискурсе служит для смягче-
ния напряженности ситуации, вуалирования 
нежелательной реальности, избегания нега-
тивных ассоциаций, отвлечения внимание от 
отрицательных фактов, в то же время может 
служить средством имплицитного выраже-
ния иронии.  

Прежде всего, следует различать сле-
дующие терминологические различия и раз-
граничить «дипломатические эвфемизмы» и 
«эвфемизмы в дипломатическом дискурсе». 
В нашем понимании, «дипломатические эв-
фемизмы» — это те слова или словосочета-
ние, которые характерны для сферы дипло-
матии и существуют для замены определен-
ных явлений, обозначающих какие-либо не-
удобные факты, вызывающие негативные 
ассоциации, способные спровоцировать ме-
ждународные разноглася. Дипломатические 
эвфемизмы носят практически терминологи-
ческий характер, являются своеобразным 
клише в дипломатическом общении. Напри-
мер, в дипломатическом языке нередко ис-
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пользуются такие обороты: «конфликт» 
(вместо «война»), «устройство» (вместо 
«бомба»), «гуманитарная катастрофа» 
(вместо «геноцид»), «незаконное лишение 
жизни» (вместо «убийство»), «воздушная 
поддержка» (вместо «бомбардировка») и др. 
В этом случае и адресанту, и адресату по-
нятно, что имеется в виду. «Эвфемизмы в 
дипломатическом дискурсе» выделяются на 
макроуровне и несут в себе более широкий 
смысл, данное понятие не только обознача-
ет вышеупомянутые языковые единицы, т. е. 
закрепленные слова или словосочетания, 
а предполагает все языковые средства, 
употребление которых служит для достиже-
ния эффекта эвфемизации. Например, в ди-
пломатическом дискурсе широко использу-
ются такие тропы, как метафора, метонимия; 
употребляются фразеологизмы, перифразы; 
приветствуется острословие: юмор, ирония, 
сарказм и др. Стоит отметить, что в этом 
случае адресату требуются интеллектуаль-
ные усилия для расшифровки смысла ска-
занного. С этой точки зрения, изучение «эв-
фемизмов в дипломатическом дискурсе» 
представляется более продуктивным, чем 
исследование практически закрытого списка 
«дипломатических эвфемизмов». 

Обратимся к источникам. По поводу 
«Демократического саммита», организован-
ного по инициативе Запада в 2021 году, МИД 
РФ публиковало обозрение, процитируем из 
него краткий отрывок: 

Организаторы и энтузиасты этого 
странного мероприятия претендуют на 
лидерство в продвижении демократии и 
прав человека в общемировом масштабе. 
Однако «послужной список» и репутация 
Соединенных Штатов Америки, Велико-
британии, стран-членов Европейского сою-
за в части обеспечения демократических 
прав и свобод у себя дома, а также на меж-
дународной арене, мягко говоря, далеки от 
идеала [Источник 1]. 

В этом примере мы видим, как использу-
ется средство «прономинализации»: по-
средством употребления двух существи-
тельных организаторы и энтузиасты на-
званы Соединенные Штаты Америки и их 
союзники, эвфемистическое обозначение 
этих стран российской стороной заключает в 
себе иронию. По сути, этот так называемый 
«Демократический саммит» просто является 
собранием, на котором США и их западные 
партнеры критикуют другие страны, которые 
не входят в западный альянс, под предлогом 
свободы слова и демократии. Однако, с точ-
ки зрения российских дипломатов, критика 
других стран на фоне отсутствия самокрити-
ки вообще несостоятельна, даже нелепа. 

Здесь российская сторона использует пери-
фрастический оборот «странное мероприя-
тие», который заменяет официальное на-
звание переговоров на высшем уровне. Эв-
фемизм «странное мероприятие», не нару-
шая условностей дружественного диплома-
тического дискурса, тем не менее показыва-
ет отношение российских дипломатов 
к саммиту. Вместо резкой критики, в пред-
ставленном фрагменте читается едкая иро-
ния. Поскольку «Демократический саммит» 
представляется российской стороне абсурд-
ным, указанный выше эвфемизм энтузиа-
сты, являясь словом с положительной окра-
ской, в данном контексте несет в себе оче-
видный иронический смысл. И в конце отрыв-
ка вводное словосочетание «мягко говоря» 
уже сигнализирует о том, что дальше будет 
эвфемизм, обороты далеки от идеала эвфе-
мистически показывать реальность, то, что 
статус-кво по обеспечению прав и свобод че-
ловека в самих западных странах в иных слу-
чаях не соответствует тем же стандартам, 
которые они проповедуют. 

В связи с известным событием — захо-
дом эсминца США «Джон Маккейн» в рос-
сийские территориальные воды, российская 
сторона по военно-дипломатическим кана-
лам совершила жесткий демарш, здесь при-
ведем отрывок из заявления, которое опуб-
ликовано 27.11.2020 на сайте МИД РФ: 

Очевидно, что через подобного рода 
«бряцание оружием» США осознанно идут 
на обострение, вновь подтверждая, что на 
нынешнем историческом отрезке силовые 
методы отстаивания собственных внеш-
неполитических позиций для них являются 
наиболее предпочтительными [Источник 2]. 

В вышеприведенном примере использу-
ется фразеологизм бряцать оружием. Фра-
зеологический словарь русского литератур-
ного языка дает следующую дефиницию: 
Экспрес. Интенсивно готовиться к войне. 
Когда в 1912 году начала бряцать оружием 
Австрия, было решено в Петербурге, что 
Алексеев станет начальником штаба 
Ставки, если разразится война (Сергеев-
Ценский. Брусиловский прорыв). В данном 
контексте этот фразеологизм приобретает 
несколько иное значение и обозначает: дер-
жаться высокомерно, подчеркивать свое 
превосходство, демонстрировать военную 
угрозу. Отсутствие в официальном заявле-
нии отрицательно и негативно ассоциируе-
мого слова война (подготовка к войне) по-
казывает, что российская сторона пытается 
избежать воздействия прямого употребле-
ния этих слов, перенося фокус внимания на 
угрозу эскалации, которая стоит за опреде-
ленными действиями США — заходом эс-
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минца в территориальные воды. Таким об-
разом, нейтрализуется casus belli (военный 
инцидент). 

Подобное выражение также встречается 
в китайском дипломатическом дискурсе, 
здесь приведем отрывок высказывания 
пресс-секретаря на брифинге МИД КНР 
28.07.2022: 

美方再次派航母到南海«大秀肌肉»。大家可

以清楚地看到，到底谁是南海以及亚太地区和平

稳定的最大威胁。[Источник 3] 

Перевод: Это не первый случай, когда 
США отправляют свой авианосец в Южно-
Китайское море, чтобы бахвалиться мус-
кулами. Всем нам ясно, кто именно пред-
ставляет наибольшую угрозу миру и ста-
бильности в Южно-Китайском море и Ази-
атско-Тихоокеанском регионе. 

В китайском языке метафорическое сло-

восочетание «秀肌肉» (бахвалиться муску-

лами) обозначает «хвастаться своей воен-
ной силой», наряду с русским «бряцать ору-
жием» служит эвфемизмом. 

В целом следует отметить, что фразео-
логизмы широко используется в дипломати-
ческом дискурсе в качестве эвфемизмов. 
Это средство эвфемизации полезно в двух 
отношениях. С одной стороны, адресант из-
бегает прямо упоминать нежелательные яв-
ления и слова, с другой стороны, употребле-
ние фразеологизма в несвойственном ему 
значении требует от адресата обработки 
полученной информации, что удлиняет вре-
мя, выделенное на осмысление, увеличива-
ет психологическую дистанцию между адре-
сатом и адресантом, тем самым на прагма-
тическом уровне реализуется эффект эвфе-
мизации. 

В дипломатическом дискурсе часто ис-
пользуются книжные фразеологизмы, восхо-
дящие к греческой мифологии, причем ис-
пользуют их и русские, и китайские диплома-
ты. При этом следует учесть, что это черта 
именно дипломатического дискурса, так как 
в китайской речи чаще употребляются фра-
зеологизмы, восходящие к китайским источ-
никам, нежели к западноевропейским. Здесь 
цитируем отрывки речи министра МИД РФ С. 
В. Лаврова и посла КНР в Шри-Ланке: 

1. Отказ от этого «дамоклова меча» 
надо было бы каким-то образом оформить. 
Наши американские коллеги понимают эту 
проблему [Источник 4]. 

2. 中方认为，核武器是悬在人类头上的«达 

摩克利斯之剑»，应该全面禁止并最终彻底销毁，

实现无核世界。……美英澳三国建立安全小圈 

子，……打开军备竞赛的«潘多拉魔盒»，破坏太

平洋和印度洋地区的和平稳定，…… [Источ-

ник 5] 

Перевод: Китай считает, что ядерное 
оружие — этот «дамоклов меч», висящий 
над человечеством, должно быть полно-
стью запрещено и со временем полностью 
уничтожено, чтобы мир освободился от 
ядерного оружия. США, Британия и Австра-
лия, создавая небольшой круг безопасности, 
открывают «ящик Пандоры», гонки воору-
жений, и подрывают мир и стабильность в 
Тихоокеанском и Индийском регионах. 

Как видно из вышеприведенных отрыв-
ков, в русском и китайском дипломатическом 
дискурсе употребляются фразеологизмы 
«дамоклов меч» и «ящик Пандоры». Оба 
эти фразеологизма восходят к греческой 
мифологии, символизируют непосильную 
ответственность, угрозу, а также бедствия 
для человечества. Из приведенного выше 
отрывка мы понимаем, что для «расшиф-
ровки» используемых эвфемизмов адресату 
необходимо обладать соответствующими 
знаниями, иначе трудно будет осмыслить 
истинный смысл сказанного. Ассоциативная 
функция эвфемизмов реализована путем 
использования данных фразеологизмов, при 
этом увеличена психологическая дистанция 
между адресатом и описываемой реально-
стью, это придает дискурсу более мягкий 
характер, делает его приемлемым для об-
щения в международной сфере, и в то же 
время недвусмысленно напоминает адреса-
ту о последствиях применения ядерного 
оружия — катастрофе. 

Эвфемизмы, облеченные в форму фра-
зеологизмов, в дипломатическом дискурсе 
создают эффект иронии, которая позволяет 
выразить противоположный смысл посред-
ством положительной похвалы, что поддер-
живает тактичность и вежливость в дипло-
матическом дискурсе на уровне поверхност-
ных структур высказывания, но на самом 
деле истинное (глубинное) содержание вы-
сказываний бывает полемически очень ост-
рым. Таким образом, эвфемизация служит 
для выражения иронии. Приведем отрывок 
из заявления МИД России в связи с 20-
летием агрессии НАТО против Югославии: 

В ходе варварских бомбардировок, ци-
нично и бессовестно именуемых «гума-
нитарной интервенцией во благо», по-
гибло около 2 тыс. мирных граждан, из них 
не менее 89 детей. Причем в числе жертв 
было немало косовских албанцев, «спасе-
нием» которых занималась НАТО [Источ-
ник 6]. 

Графическое использование пунктуаци-
онного знака кавычек в этом отрывке разо-
блачает эвфемизм, показано, что за спасе-
нием и гуманитарной интервенцией стоит 
на самом деле война. 
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Еще одним средством эвфемизации в 
дипломатическом дискурсе является пери-
фраза. Использование описательного выра-
жения позволяет скрыть страшную реаль-
ность, здесь процитируем еще один отрывок 
из заявления МИД России в связи с 20-
летием агрессии НАТО против Югославии: 

Под пропагандистским предлогом пре-
дотвращения якобы имевшей место «гу-
манитарной катастрофы» Автономный 
край Косово был силой отторгнут от 
страны. На деле именно НАТО стал ката-
лизатором реальной человеческой траге-
дии, той ширмой, за которой осуществля-
лись антисербские этнические чистки, вы-
нудившие свыше 200 тыс. жителей неал-
банской национальности покинуть места 
своего проживания [Источник 6]. 

В этом отрывке комбинируются эвфе-
мизмы, к которым прибегают дипломаты 
США, чтобы оправдать антисербские на-
строения. Эти эвфемизмы заключены в ка-
вычки, дисфемизмы даны по контрасту, что-
бы показать, что на самом деле происходит 
с точки зрения МИД РФ, но в то же время в 
самом тексте используются традиционные 
для дипломатического дискурса эвфемизмы 
«покинуть места своего проживания» (ти-
пичное клише для обозначения эмиграции). 

Еще одним важным средством эвфеми-
зации является использование паремий в 
дипломатическом дискурсе. С помощью пе-
реносного значения паремий, дипломаты 
делают свои высказывания более экспрес-
сивными и буквально безупречными, легко 
добиваются эффекта маскировки, вуалиро-
вания твердо выраженной политической по-
зиции. См. примеры: 

面对疫情，同舟共济、共克时艰是国际社会

的普遍共识和基本遵循，转嫁矛盾、无端指责不

具建设性，更不得人心。中国有句古话：«行有

不得反求诸己»。我们敦促美方个别官员尊重客

观事实，尊重国际公论，与其把时间花在攻击抹

黑、怨天尤人上，不如把时间花在应对疫情、加

强合作上。[Источник 7] 

Перевод: В условиях эпидемии общим 
консенсусом и основным принципом между-
народного сообщества должны быть по-
мощь друг другу и совместное преодоление 
трудностей, а перекладывание ответст-
венности на другие страны и беспочвен-
ные обвинения не являются ни конструк-
тивными, ни популярными. В Китае есть 
фразеологизм: «Обращайтесь внутрь 
себя и исследуйте себя, когда сталки-
ваетесь с трудностями в жизни». Мы 
призываем отдельных официальных лиц 
США уважать объективные факты и мне-
ние международного сообщества, и вместо 

того, чтобы тратить свое время на на-
падки, клевету и жалобы, потратить его 
на борьбу с эпидемией и укрепление со-
трудничества. 

Вышеупомянутая паремия «行有不得， 

反求诸己» — «Обращайтесь внутрь себя и 

исследуйте себя, когда сталкиваетесь с 
трудностями в жизни» основывается на 
китайской классике — афоризме знаменито-
го философа и политика Мэнцзы (4–3 вв. до 
н.э.) [Mengzi, Liloushang]. Паремия использу-
ется в тексте в качестве эвфемизма. Вместо 
резкого отпора — вежливая отповедь китай-
ских дипломатов на необоснованные обви-
нения США в отношении Китая. Зная китай-
скую паремиологию, мы понимаем, что за 
вежливостью и деликатностью скрывается 
твердость и несгибаемая воля китайских по-
литиков. 

Использование эвфемистических средств 
в русском и китайском дипломатическом 
дискурсе имеет ряд схожих черт. И русские, 
и китайские дипломаты прибегают к страте-
гии смягчения, основным речевым ресурсом 
осуществления которой являются эвфеми-
стическая прономинализация, перифраза, 
фразеологизм, паремия. Наблюдения над 
текстами, относящимися к дипломатическо-
му дискурсу обеих стран, показывают, что 
употребление эвфемизмов не мешает ди-
пломатам очень четко проводить политиче-
скую линию государства. Эвфемизм нередко 
является средством иронии, когда в контек-
сте высказывания слова употребляются в 
смысле, буквально противоположном их ос-
новному значению. Следует отметить спе-
цифику китайского дипломатического дис-
курса в области использования фразеоло-
гии, паремиологии. С одной стороны, по-
скольку Китай является в культурно-
историческом смысле самодостаточной 
державой, речь китайских дипломатов изо-
билует афоризмами, восходящими к китай-
ской традиционной философской мысли, 
что, безусловно, обогащает международный 
политический и дипломатический дискурс. 
С другой стороны, китайские дипломаты ши-
роко используют фразеологию, хорошо из-
вестную на Западе, что демонстрирует их 
осведомленность в общемировых культур-
ных процессах. 

Таким образом, на основе проведенного 
анализа можно сделать вывод, что в совре-
менном русском и китайском дискурсе суще-
ствуют разные языковые средства, такие как 
прономинализация, ирония, использование 
перифраз, фразеологизмов, терминов и др., 
с помощью которых дипломаты добиваются 
эффекта эвфемизации и повышают экспрес-
сивность своей речи. Использование эвфе-
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мизмов в дипломатическом дискурсе не на-
рушает принцип вежливости международно-
го общения при защите интересов страны, 
способствует поддержанию положительного 
государственного имиджа. 
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